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Γλωσσική σχετικότητα

» «[η] γλώσσα είναι οδηγός για την “κοινωνική 
πραγματικότητα”. […] Τα ανθρώπινα όντα δεν 
ζουν στον αντικειμενικό κόσμο μόνο, ούτε μόνο 
στον κόσμο της κοινωνικής δραστηριότητας, 
όπως συνήθως τον εννοούμε, αλλά, σε μεγάλο 
βαθμό, βρίσκονται στο έλεος της συγκεκριμένης 
γλώσσας που έχει γίνει το μέσο έκφρασης για 
την κοινωνία τους. […] Οι κόσμοι στους οποίους 
διαφορετικές κοινωνίες ζουν είναι διαφορετικοί 
κόσμοι, όχι απλώς ο ίδιος κόσμος με 
διαφορετικές ετικέτες». (E. Sapir)
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Γλωσσική σχετικότητα

» «Ανατέμνουμε τη φύση σύμφωνα με όσα μας 
υπαγορεύει η μητρική μας γλώσσα. Τις 
κατηγορίες και τα είδη που απομονώνουμε από 
τον κόσμο των φαινομένων δεν τα βρίσκουμε 
εκεί, διότι δεν κοιτάζουν τον παρατηρητή 
καταπρόσωπο· αντιθέτως, ο κόσμος μάς 
παρουσιάζεται σε μια καλειδοσκοπική ροή 
εντυπώσεων που πρέπει να οργανωθεί από τον 
νου μας – κι αυτό σημαίνει, κατά μεγάλο μέρος, 
από τα γλωσσικά συστήματα στον νου μας». 
(Β. L. Whorf)
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Γλωσσική σχετικότητα

«[η] ‘αρχή της γλωσσικής σχετικότητας’ […] 
σημαίνει, χωρίς τεχνικούς όρους, ότι οι χρήστες 
έκδηλα διαφορετικών γραμματικών κατευθύνονται 
από τις γραμματικές αυτές προς διαφορετικά είδη 
παρατηρήσεων και διαφορετικές αξιολογήσεις 
εξωτερικά παρόμοιων ενεργειών παρατήρησης, και 
συνεπώς δεν είναι ισοδύναμοι παρατηρητές αλλά 
πρέπει να καταλήγουν σε κάπως διαφορετικές 
αντιλήψεις του κόσμου». (Β. L. Whorf)
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«Λαϊκές» αντιλήψεις (Pullum, «The Great Escimo Vocabulary Hoax»)

Ορισμένες γλώσσες έχουν «πλουσιότερο/ 
φτωχότερο» λεξιλόγιο σε ορισμένα πεδία· λ.χ., 
λέγεται ότι «η» εσκιμό έχει περισσότερες λέξεις για 
το χιόνι απ’ ό,τι η αγγλική.

Λέξεις για το χιόνι στ’ αγγλικά: 

» sposh, grue, blizzard, onding, skift, graupel, 
névé, firnification, corn snow, sleet
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«Λαϊκές» αντιλήψεις: «αμετάφραστα»

6



Ψευδο-επιστημονικές αντιλήψεις: «αναπρογραμματισμός»
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“NLP”:

NEUROLINGUISTIC PROGRAMMING

≠

NATURAL LANGUAGE PROCESSING



Διαχειριστική αντίληψη: διαφήμιση
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https://www.sciencedaily.com/releases/2016/04/160429095857.htm


Νέες γλωσσικές πρακτικές: «πολιτική ευπρέπεια/ορθότητα»
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https://isotita.gr/wp-content/uploads/2018/01/%CE%9F%CE%B4%CE%B7%CE%B3%CF%8C%CF%82-%CE%BC%CE%B7-%CF%83%CE%B5%CE%BE%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%B3%CE%BB%CF%8E%CF%83%CF%83%CE%B1%CF%82.pdf?fbclid=IwAR1C_wFYlqSi5rP2Yjkb68_lPf6yxQFpUjqEXxKGalhXZY23TTswopZzbAA


Πολιτική ορθότητα: οικειοποίηση

10



Πολιτική ορθότητα: υπερβολές;
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https://www.youtube.com/watch?v=kD_eGEXtheY


Λαϊκές αντιλήψεις της σχετικότητας: «στερεότυπα»
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Γλωσσικές διαφορές (Gladstone, W. E. 1858)
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Γλωσσικές διαφορές

«[Π]αρόλο που το οπτικό φάσμα (η 
κλίμακα των χρωμάτων) είναι κοινό 
για όλους τους ανθρώπους, οι 
γλώσσες το μορφοποιούν –το 
δομούν– διαφορετικά, όπως φαίνεται 
από το λεξιλόγιό τους (πβ. σχήμα 
σχετικά με τη μορφοποίηση του 
χρωματικού φάσματος στα αγγλικά 
και στα ουαλικά).

Το κλασικό παράδειγμα των 
χρωμάτων δείχνει πειστικά ότι τα 
εννοιολογικά όρια δεν συμπίπτουν. Με 
τις παρατηρήσεις αυτές συνδέεται και 
η υπόθεση των Sapir-Whorf για τη 
γλωσσική σχετικότητα (linguistic
relativity), κατά την οποία η γλώσσα 
που μιλάει ένα άτομο επηρεάζει τους 
αντιληπτικούς και γνωστικούς του 
μηχανισμούς· κατά συνέπεια, η 
αντίληψη της πραγματικότητας δεν 
είναι απόλυτη, αλλά σχετική, με 
σύστημα αναφοράς κάθε φορά τη 
γλώσσα του παρατηρητή». 
(Θ. Παυλίδου, Επίπεδα γλωσσικής 
ανάλυσης) 14



Πειραματικές επαληθεύσεις

siniy (μπλε) και goluboy (γαλάζιο) στα ρωσικά 
(Winawer κ.ά. 2007)
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https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC1876524/


Πειραματικές επαληθεύσεις

Εγωκεντρικός και γεωκεντρικός προσανατολισμός 
(Levinson κ.ά., μελέτες για Guugu Yimithirr κ.ά. 
γλώσσες)
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https://pure.mpg.de/rest/items/item_66562_3/component/file_66563/content
https://pure.mpg.de/rest/items/item_66562_3/component/file_66563/content


Πειραματικές επαληθεύσεις

Διαφορές στο γραμματικό γένος 

» (π.χ., ο ήλιος / die Sonne / le soleil, το φεγγάρι 
/ der Mond / la lune, η μέρα / der Tag / le jour, 
η νύχτα /die Nacht / la nuit)
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https://web.stanford.edu/class/linguist156/Boroditsky_ea_2003.pdf


Πειραματικές επαληθεύσεις

Συσχέτιση φτιαχτών ιταλικών λέξεων σε –ο/-a με 
σημασιολογικά χαρακτηριστικά όπως: 

» ισχυρός/ή, μεγαλόσωμος/η, άσχημος/η / 
αδύναμος/η, μικρόσωμος/η, όμορφος/η 
(Ervin 1962)

Συσχέτιση γαλλικής/ισπανικής λέξης με 
ανδρική/γυναικεία φωνή (Sera κ.ά. 2002)

» π.χ., la fourchette / el tenedor, la voiture / el
carro, la banana / el platano , le lit / la cama, le 
nuage / la nube, le papillon / la mariposa
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https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/00437956.1962.11659776
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/48203770/When_language_affects_cognition_and_when20160820-21678-9bhtl-libre.pdf?1471722741=&response-content-disposition=attachment%3B+filename%3DWhen_language_affects_cognition_and_when.pdf&Expires=1647586920&Signature=Bg0Vo3DDLNVB3mDOrj6zFmM5sRgPDTwGve-LtcG2PvRbMYyYeo6WTZg9VmWTeVHJ5bgqLdNj6qUFueLK8qYpb6cwbKsDcKtZvPYCT1--gkfFSUPtukj24Xgx3FIajgD2Y5RLGLsjMyONLOa0SEL0r3omKI6hRDYnqgOjEQrHsutiK6N2jXQ9TSZsgHXVU7jg9HMFKgrxMF~DZhvs1QzetQJtwOuosG0JVrVgDNT07ZxuvkXQoGaB08OUGfMP5SZjK8B2oezz6n4hLgfoeZaV18gaoY0Ge3Ms0s6nKlaYAd9fssulsyxTpOEGF2j~0xCBgA8kync3ex0yJaAd522rbA__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA


der Fichtenbaum - die Palme
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Αντεπιχειρήματα

» Ιεραρχία βασικών χρωματικών όρων:

άσπρο / μαύρο 

< κόκκινο

< πράσινο / κίτρινο

< μπλε

< καφέ

< μοβ / ροζ / πορτοκαλί / γκρίζο

» Β. Berlin & P. Kay, Basic Color Terms, 1991· για τα ελληνικά βλ. 
Α. Androulaki κ.ά., «Basic Colour Terms in Modern Greek: 
Twelve Terms Including Two Blues», J. of Greek Linguistics 7 
(2006), 3-47. 

» Δείτε: https://youtu.be/gMqZR3pqMjg
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https://youtu.be/gMqZR3pqMjg


Ιεραρχία χρωματικών όρων

» Στη γλώσσα Dani των Παπούα της Νέας 
Γουϊνέας το λέξημα mili σημαίνει 
«μαύρο/σκοτεινό». 
Τι σημαίνει σ’ αυτή τη γλώσσα ο χρωματικός 
όρος mola, δεδομένου ότι η γλώσσα αυτή έχει 
δύο μόνο βασικά λεξήματα για τα χρώματα; 

» Tα πρώτα πέντε βασικά λεξήματα για τα 
χρώματα, μ’ αυτή τη σειρά σπουδαιότητας, στη 
γλώσσα Trobriand (Kilivila): pupwakau
(«λευκό/φωτεινό»), bwaubwau, bweyani, 
digadegila (αντί του παλαιότερου kwinin < 
κινίνη σε κίτρινα χαπάκια). 
Tι σημαίνουν οι λέξεις;
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Θέλετε να μάθετε περισσότερα;

» Guy Deutscher, Through the 
Language Glass: Why the 
World Looks Different in 
Other Languages. NY: 
Metropolitan Books, 2010.

» Caleb Everett, Linguistic 
Relativity. Berlin/Boston: de 
Gruyter, 2013.

» Σπύρος Μοσχονάς, «Η αγάπη 
των νεκρών», ARB 80 (Ιαν. 
2017), 60-62.

» Spiros Moschonas, 
“Popularizing linguistic 
relativity”. Diacronia 11 
(2020), A160 (1–20).

22


	Slide 1: Γλώσσα και Επικοινωνία
	Slide 2: Γλωσσική σχετικότητα
	Slide 3: Γλωσσική σχετικότητα
	Slide 4: Γλωσσική σχετικότητα
	Slide 5: «Λαϊκές» αντιλήψεις (Pullum, «The Great Escimo Vocabulary Hoax»)
	Slide 6: «Λαϊκές» αντιλήψεις: «αμετάφραστα»
	Slide 7: Ψευδο-επιστημονικές αντιλήψεις: «αναπρογραμματισμός»
	Slide 8: Διαχειριστική αντίληψη: διαφήμιση
	Slide 9: Νέες γλωσσικές πρακτικές: «πολιτική ευπρέπεια/ορθότητα»
	Slide 10: Πολιτική ορθότητα: οικειοποίηση
	Slide 11: Πολιτική ορθότητα: υπερβολές;
	Slide 12: Λαϊκές αντιλήψεις της σχετικότητας: «στερεότυπα»
	Slide 13: Γλωσσικές διαφορές (Gladstone, W. E. 1858)
	Slide 14: Γλωσσικές διαφορές
	Slide 15: Πειραματικές επαληθεύσεις
	Slide 16: Πειραματικές επαληθεύσεις
	Slide 17: Πειραματικές επαληθεύσεις
	Slide 18: Πειραματικές επαληθεύσεις
	Slide 19: der Fichtenbaum - die Palme
	Slide 20: Αντεπιχειρήματα
	Slide 21: Ιεραρχία χρωματικών όρων
	Slide 22: Θέλετε να μάθετε περισσότερα;

